
ÊÎÄ ÇÀÊÀÇÀ / HOW TO ORDER / TYPENBEZEICHNUNGEN/ CODIFICATION / CODIFICACIÓN

P 045 PA 10

P

B

M

R

P M

R

P M

R

×åðâÿ÷íûå ðåäóêòîðû
Schneckengetriebe
Reducteurs a vis sans fin
Reductores de corona sin fin

×åðâÿ÷íûå ðåäóêòîðû ñ ïðåäñòóïåíüþ
Schneckengetriebe mit Stirnradstufe am Eintrieb
Reducteurs a vis sans fin avec pré-réduction
Reductores corona sin fin con prereductora de
engranajes

Ñêðóòêà ÷åðâÿ÷íûõ ðåäóêòîðîâs
Schneckengetriebekombinationen
Reducteurs a double train de vis sans fin
Reductores combinados corona sin fin

030
045
050
063
63A
085
110

P45
P50
P63
P6A
P85
P10

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

PB

FB

BR

PA

FC

PV

FL
F1
F2
F3
F4

PB

FB

BR

PA

FC

PV

FL
F1
F2
F3
F4

PA

FB

BR

PV

FC FL
F1
F2
F3
F4

Òèï - Type - Typ - Types - Tipo

Ãàáàðèò
Size

Grösse
Taille

Tomaño

Òèï êðåïëåíèÿ - Mounting - Montage - Fixation - Tipo de montaje

Ïåðåäàòî÷íîå ÷èñëî
Ratio

Untersetzung
Reduction
Relaciòn

Ñìîòðè òàáëèöû
See technical data table

Technisches Datenblatt beachten!
Voir tableau données techniques

Ver tabla datos técnicos
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C B14 B3

Ïóñòîòåëûé âàë
Hub

Hohlwelle
Arbre creux

Nucleo corona

Q A

Âûõîäíîé âàë
Output shaft

Abtriebswelle
Arbre de sortie

Eje solida

Òèïîðàçìåð ôëàíöà
Motor size

Motor Grösse
Grandeur moteur

Tamaño motor

Òèïîðàçìåð äâèãàòåëÿ
Motor version

Motor Bauform
Forme constructive moteur

Forma constructiva motor

Ïîçèöèÿ êëåììíîé
êîðîáêè

Terminal box position
Klemmkastenlage

Position boîte à bornes
Posición caja de bornes

Ìîíòàæíàÿ ïîçèöèÿ
Mounting position

Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B14

B5M

B5
A=56
(� 120)

B=63
(� 140)

C=71
(� 160)

D=80
(� 200)

E=90
(� 200)

F=100-112
(� 250)

B14
O=56
(� 80)

P=63
(� 90)

Q=71
(� 105)

R=80
(� 120)

T=90
(� 140)

U=100-112
(� 160)

0= Type R

REDUCED FI.
1= 56B5/�11
2= 63B5/�14
3= 71B5/�19
4= 71B5/�24
5= 90B5/�28
6= 100B5/�38
7= 132B5/�42
8= 80B14/�11
9= 100B5/�24

Ñìîòðè òàáëèöû
See technical data table
Technisches Datenblatt

beachten!
Voir tableau données

techniques
Ver tabla datos técnicos

Ìîíòàæíàÿ ïîçèöèÿ
Mounting position

Einbaulage
Exécution de montage
Posición de montaje

---

Òîëüêî äëÿ ñêðóòîê!
Execution (only for

combined units ) see
relevant tables

Ausführungen für
Getriebekombinationen lt.

Tabelle
(Uniquement pour

combinés) voir tableau
(Sólo para combinados)

ver tabla

Âàë èç íåðæ. ñòàëè
Stainless steel hub
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier INOX
Nucleo corona de

15

IEC

10110

Senza flangia
Without flange
Ohne Flansch
Sans bride
Sin brida

Ïåðåä çàêàçîì ñâåðüòåñü ñî ñòð. 96 � 99.
Before to order see selection "check list" page 96 � 99.
Vor einer Bestellung sollte die “check list” auf den Seiten 96 � 99 gelesen
werden.
Avant de commander, se reporter à la sélection “check list” pages 96 � 99.
Antes de pedir, consultar selección “check list” de pág. 96 � 99.

Ïî çàïðîñó âîçìîæíà ïîñòàâêà âçðûâîáåçîïàñíûõ
ðåäóêòîðîâ ïî ñòàíäàðòó ATEX.
On request we can deliver our products according to the ATEX
normative.
Auf Anfrage können wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entspre-

chend liefern.

Sur demande nos produits peuvent se conformer à la réglementation

ATEX .

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las nor-

mas ATEX.

S

D

A

B

C

D

Ñòàíäàðò

U
STANDARD

045 0.750”
050 1.000”
063 1.125”
085 1.500”

* Ôëàíåö NEMA
pag. 93

NEMA flange
pag. 93

C

I

X

STANDARD

030 14
045 18
050 25
063 25
63A 28
085 35
110 42

045 19
050 24

S

Âàë èç íåðæ. ñòàëè
Stainless steel hub
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier INOX
Nucleo corona de
acero INOX

Ñïåöèàëüíàÿ ñåðèÿ
Special series

ÑÒÀÍÄÀÐÒ
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PB

PA

PV

FC, FL

FB

B8

B3

B3

B3

V5

B3

B8

B8

B6 V5 V6

V6

B3

V6

V6

V5

V5

B8

V5B6

B6

B6

B6

B7

B7

B7

B7

B7

B8

V6

Ìîíòàæíûå ïîçèöèè / Mounting positions / Einbaulage / Position de montage / Posición de montaje

Òèïîðàçìåðû 030-085
ïîñòàâëÿþòñÿ çàëèòûìè
ñèíòåòè÷åñêîé ñìàçêîé íà
âåñü ñðîê ñëóæáû äëÿ
ìîíòàæíûõ ïîçèöèé
B3-B6-B7- B8, îáñëóæèâàíèå
íå òðåáóåòñÿ.
Äëÿ ìîíòàæíûõ ïîçèöèé V5 -
V6 ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ
ïîñòàâùèêîì. Ðåäóêòîð 110
ïîñòàâëÿåòñÿ áåç ñìàçêè.

Units 030 to 085 are supplied
with synthetic oil, providing
"long life" lubrication, for maun-
ting positions B3-B6-B7-B8
and maintenance is not neces-
sary.
For V5-V6 please contact us.
The type 110 is supplied wit-
hout lubrication.

Die Getriebe Typ 030-085 wer-
den mit permanenter Schmie-
rung geliefert und brauchen
keine Wartung.
Schmierung ist für Montage
B3-B6-B7-B8, für V5-V6 bitte
wenden Sie sich an uns.
Die Getriebe 110 werden
ohne Schmierstoff geliefert.

Les réducers type 030-085 sont
lubrifiés à l'huile synthétique
èour une lubrification perma-
nente pour B3-B6-B7-B8 et ne
demandent aucun entretien.
Pour fixation V5-V6 S.V.P. nous
contacter.
Les réducteurs type 110 sont
fournis sans huile.

Los reductores tipo 030-085 se
lubrican por aceite sintético
para lubricación permanente
para montaje B3-B6-B7-B8 y
no requiren mantenimiento al-
guna.
Para V5-V6 consultarnos.
Los reductores 110 se sumi-
nistran sin lubricante.

Ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ ïðîäîëæèòåëüíîãî ðåæèìà ðàáîòû
Advised for continuous applications

Empfohlene Daueranwendung
Conseillé pour applications continue

Aconsejado para aplicaciones continuas

Ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ êðàòêîâðåìåííîãî ðåæèìà
Advised for intermittent applications

Empfohlene unterbrochene Anwendung
Conseillé pour applications intermittant

Aconsejado para aplicaciones intermitentes

030 045 050 063 63A 085 110*
ê-âî ìàñëà 0.06 ë 0.09 ë 0.18 ë 0.40 ë 0.400 ë 1.2 ë 2.0/1.5 ë

* Ñìîòðè ïðîáêó óðîâíÿ ìàñëà/ See oil level plug / Ölschauglas / S’en tenir au voyant de niveau / Llenar hasta el indicador
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OIL

AGIP KLUBER SHELL MOBIL

030�110 Tellium VSF 320 Syntheso D220 EP Tivela Oil WB Glygoyl 30 SHC 630
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Ìîíòàæíûå ïîçèöèè / Mounting positions / Einbaulage / Position de montage / Posición de montaje

PB

PA

PV

FC, FL

FB

B8

B3

B3

B3

V5

B3

B8

B8

B6 V5 V6

V6

B3

V6

V6

V5

V5

B8

V5B6

B6

B6

B6

B7

B7

B7

B7

B7

B8

V6

Ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ ïðîäîëæèòåëüíîãî ðåæèìà ðàáîòû
Advised for continuous applications

Empfohlene Daueranwendung
Conseillé pour applications continue

Aconsejado para aplicaciones continuas

Ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ êðàòêîâðåìåííîãî ðåæèìà
Advised for intermittent applications

Empfohlene unterbrochene Anwendung
Conseillé pour applications intermittant

Aconsejado para aplicaciones intermitentes

P45 P50 P63 P6A P85 P10*
A B A B A B A B A B ñì. ñòð. 19

See page 19ê-âî ìàñëà 0.09 ë 0.04 ë 0.18 ë 0.04 ë 0.40 ë 0.08 ë 0.40 ë 0.08 ë 1.2 ë 0.14 ë

* Ñìîòðè ïðîáêó óðîâíÿ ìàñëà / See oil level plug / Ölschauglas / S’en tenir au voyant de niveau / Llenar hasta el indicador

AGIP KLUBER SHELL MOBIL

P45�P10 Tellium VSF 320 Syntheso D220 EP Tivela Oil WB Glygoyl 30 SHC 630

17

OIL

A

B

Òèïîðàçìåðû Ð45-Ð85
ïîñòàâëÿþòñÿ çàëèòûìè
ñèíòåòè÷åñêîé ñìàçêîé íà
âåñü ñðîê ñëóæáû äëÿ
ìîíòàæíûõ ïîçèöèé
B3-B6-B7- B8, îáñëóæèâàíèå
íå òðåáóåòñÿ.
Äëÿ ìîíòàæíûõ ïîçèöèé V5 -
V6 ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ
ïîñòàâùèêîì. Ðåäóêòîð 110
ïîñòàâëÿåòñÿ áåç ñìàçêè.

Units P45 to P85 are supplied
with synthetic oil, providing
"long life" lubrication, for maun-
ting positions B3-B6-B7-B8
and maintenance is not neces-
sary.
For V5-V6 please contact us.
The type 110 is supplied wit-
hout lubrication.

Die Getriebe Typ P45-P85 wer-
den mit permanenter Schmie-
rung geliefert und brauchen
keine Wartung.
Schmierung ist für Montage
B3-B6-B7-B8, für V5-V6 bitte
wenden Sie sich an uns.
Die Getriebe 110 werden
ohne Schmierstoff geliefert.

Les réducers type P45-P85
sont lubrifiés à l'huile synthéti-
que èour une lubrification per-
manente pour B3-B6-B7-B8 et
ne demandent aucun entretien.
Pour fixation V5-V6 S.V.P. nous
contacter.
Les réducteurs type 110 sont
fournis sans huile.

Los reductores tipo P45-P85 se
lubrican por aceite sintético
para lubricación permanente
para montaje B3-B6-B7-B8 y
no requiren mantenimiento al-
guna.
Para V5-V6 consultarnos.
Los reductores 110 se sumi-
nistran sin lubricante.
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Ìîíòàæíûå ïîçèöèè / Mounting positions / Einbaulage / Position de montage / Posición de montaje

PA

PV

FC, FL

FB

V5

V6

V6

V6

V5

V5

V5

V6

B3

B3

B3

B8

B8

B3B8

B6

B6

B6

B6

B7

B7

B7

B7

B8

Ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ ïðîäîëæèòåëüíîãî ðåæèìà ðàáîòû
Advised for continuous applications

Empfohlene Daueranwendung
Conseillé pour applications continue

Aconsejado para aplicaciones continuas

Ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ êðàòêîâðåìåííîãî ðåæèìà
Advised for intermittent applications

Empfohlene unterbrochene Anwendung
Conseillé pour applications intermittant

Aconsejado para aplicaciones intermitentes

453 503 633-6A3 634-6A4 854 115

045+030 050+030 063 / 63A+030 063 / 63A+045 085+045 110*+050
ê-âî ìàñëà 0.09 / 0.06 ë 0.18 / 0.06 ë 0.40 / 0.06 ë 0.40 / 0.09 ë 1.2 / 0.09 ë 2.0-1.5 / 0.18 ë

* Ñìîòðè ïðîáêó óðîâíÿ ìàñëà / See oil level plug / Ölschauglas / S’en tenir au voyant de niveau / Llenar hasta el indicador
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OIL

AGIP KLUBER SHELL MOBIL

453�115 Tellium VSF 320 Syntheso D220 EP Tivela Oil WB Glygoyl 30 SHC 630

Òèïîðàçìåðû 453-854
ïîñòàâëÿþòñÿ çàëèòûìè
ñèíòåòè÷åñêîé ñìàçêîé íà
âåñü ñðîê ñëóæáû äëÿ
ìîíòàæíûõ ïîçèöèé
B3-B6-B7- B8, îáñëóæèâàíèå
íå òðåáóåòñÿ.
Äëÿ ìîíòàæíûõ ïîçèöèé V5 -
V6 ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ
ïîñòàâùèêîì. Ðåäóêòîð 110
ïîñòàâëÿåòñÿ áåç ñìàçêè.

Units 453 to 854 are supplied
with synthetic oil, providing
"long life" lubrication, for maun-
ting positions B3-B6-B7-B8
and maintenance is not neces-
sary.
For V5-V6 please contact us.
The type 110 is supplied wit-
hout lubrication.

Die Getriebe Typ 453-854 wer-
den mit permanenter Schmie-
rung geliefert und brauchen
keine Wartung.
Schmierung ist für Montage
B3-B6-B7-B8, für V5-V6 bitte
wenden Sie sich an uns.
Die Getriebe 110 werden
ohne Schmierstoff geliefert.

Les réducers type 453-854 sont
lubrifiés à l'huile synthétique
èour une lubrification perma-
nente pour B3-B6-B7-B8 et ne
demandent aucun entretien.
Pour fixation V5-V6 S.V.P. nous
contacter.
Les réducteurs type 110 sont
fournis sans huile.

Los reductores tipo 453-854 se
lubrican por aceite sintético
para lubricación permanente
para montaje B3-B6-B7-B8 y
no requiren mantenimiento al-
guna.
Para V5-V6 consultarnos.
Los reductores 110 se sumi-
nistran sin lubricante.



ÑÌÀÇÊÀ 110 ÐÅÄÓÊÒÎÐÀ / 110 LUBRICATION / SCHMIERUNG GETRIEBETYP 110
LUBRIFICATION 110 / LUBRICACIÓN 110

Ñìàçêà ðåäóêòîðà 110 / Lubrication of gearbox size 110 / Schmierung der Getriebe Größe 110 lubrification
réducteur grandeur 110 / Lubricación reductor tamaño 110

19

A B

CA

V5 lt 2.0 oil

B7 lt 1.5 oil B6 lt 1.5 oil B7 lt 1.5 oil

V6 lt 2.0 oil B3 lt 1.5 oil B8 lt 1.5 oil

(FB - FC - FL) (PA)(PB)

� Öèëèíäðè÷åñêàÿ ñòóïåíü B ïîñòàâëÿåòñÿ çàëèòîé
ñèíòåòè÷åñêèì ìàñëîì íà âåñü ñðîê ñëóæáû (0.14 ë).
� Primary reduction unit B, is supplied with closed plugs
and lubricated for life with synthetic oil (0.14 Lt).
� Die erste Untersetzungsstufe “B” wird mit geschloßenen
Entlüftungsschrauben geliefert und ist lebensdauergeschmiert
mit Synthetiköl (0.14Liter).
� Le pré-couple B est fourni avec bouchons fermés et est lu-
brifié avec de l’huile synthétique (0.14 Lt).
� La pre-reducción B se suministra con tapones ciegos y lubri-
cada con aceite sintético (0.14 Lt).

� Ðåäóêòîð C (ðàçìåð 050) ïîñòàâëÿåòñÿ çàëèòûì ìàñëîì
íà âåñü ñðîê ñëóæáû.

� Gearbox C (size 050) is supplied lubricated for life.
� Getriebe “C” (Größe 050) ist Lebensdauergeschmiert.
� Le groupe C (réducteur 050) est fourni lubrifié à vie.

Ñàïóí
Breather plug
Überdruckventil
Bouchon d’évent
Tapón de respiradero

Ïðîáêà óðîâíÿ ìàñëà
Level plug
Füllstopfen
Bouchon de niveau
Tapón de nivel

Ñëèâíàÿ ïðîáêà
Drain plug
Ablassverschraubung
Bouchon de vidange
Tapón de vaciado

� Ðåäóêòîð A (110) ïîñòàâëÿåòñÿ áåç ñìàçêè è óêîìïëåêòîâàí
ñàïóíîì, ïðîáêîé óðîâíÿ ìàñëà è ñëèâíîé ïðîáêîé. Ïðè çàëèâå
ìèíåðàëüíîãî ìàñëà (êîëè÷åñòâî óêàçàíî â òàáëèöå) ïðîáêè
äîëæíû ðàñïîëîãàòüñÿ êàê íà ÷åðòåæå. Ïðè çàëèâå ñèíòåòè÷åñêîãî
ìàñëà çàìåíèòå ïðîáêè íà ãåðìåòè÷íûå.
� Gearbox A (110) is supplied without lubricant and equipped with
a breather , level and drain plugs. User can add mineral oil (from the rele-
vant table) keeping the existing plugs. Should the user wish to fill it with
synthetic oil, it is recommended to replace the existing plugs with a type
that are closed.
� Das Getriebe der Größe 110 wird ohne Schmierung geliefert. Bei-
gefügt sind Entlüftungsschraube und Schauglas Vom Benutzer kann Mi-
neralöl (aus der Tabelle) unter Verwendung von Schraube und Schau-
glas eingefüllt werden. Beim Einsatz von synthetischem Öl muss das
Entlüftungsventil durch eine Verschlußschraube ersetzt werden.
� Le groupe A (110) est fourni sans lubrifiant avec bouchons d’évent,
de niveau et de vidange. L’utilisateur peut mettre de l’huile minérale
(comme sur le tableau) en maintenant les bouchons existants. Pour une
lubrification à l'huile synthétique, les bouchons existants sont à rempla-
cer par des bouchons fermés.
� El grupo A (110) se suministra sin lubricante y con tapones de re-
spiradero, nivel y vaciado aceite. El usuario puede introducir aceite mi-
neral (según la tabla) manteniendo los tapones existentes. Si se utiliza
aceite sintético, deberán sustituirse los tapones existentes por otros de
tipo ciego.

OIL

Ñèíòåòè÷åñêîå ìàñëî / Synthetic oil
Synthetisches Öl / Huile Synthétique

Aceite sintético

Ìèíåðàëüíîå ìàñëî / Mineral oil
Mineralisches Öl / Huile minérale

Aceite mineral

Ñèíòåòè÷åñêàÿ
êîíñèñòåíòíàÿ ñìàçêà

Synthetic grease
Synthetisches Fett

Graisse synthétique

ISO VG 460 220
320 150 680 460 320 220

NLGI

00 000

Îêóæàþùàÿ
òåìïåðàòóðà

Ambient temperature
Einsatztemperaturen

Température ambiante

– 15° � 100° – 25° � 80° – 30°� 70° 5° � 50° 5° � 45° – 0° � 40° – 0° � 35° – 20°� 90°

Tc (°C)

AGIP
Telium

VSF 320
Telium

VSF 150
Blasia 680 Blasia 460 Blasia 320 Blasia 220

Telesia
Compound A

Telesia
Compound B

BP
Energol

SGXP 460
Energol

SGXP 220
Energol

SGXP 150
Energol

GRXP 680
Energol

GRXP 460
Energol

GRXP 320
Energol

GRXP 220
Energrease GSF

ESSO
Spartan EP

680
Spartan EP

460
Spartan EP

320
Spartan EP

220
Grease S

420

SHELL
Tivela OIL

SD
Tivela OIL

WB
Omala OIL

680
Omala OIL

460
Omala OIL

320
Omala OIL

220
Tivela

Compound A
Tivela

Compound B

KLÜBER
Syntheso
D460 EP

Syntheso
D220 EP

Syntheso
D150 EP

Lamora 680 Lamora 460 Lamora 320 Lamora 220 GR SLL 00

MOBIL
Glygoyle HE

460
Glygoyle 30 Glygoyle 22

Mobilgear
636

Mobilgear
636

Mobilgear
632

Mobilgear
630

Glygoyle
Grease 00

Òèï ïðîáîê

Oil plugs

Ãåðìåòè÷íûå
Closed

Îòêðûòûå
Open

Ãåðìåòè÷íûå
Closed

Ï
ð
î
è

çâ
î
ä

è
òå

ë
ü

/
M

A
N

U
F

A
C

T
U

R
E

R
H

E
R

S
T

E
L
L
E

R
/

F
O

U
R

N
IS

S
E

U
R



56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 11256 63 71 80 90 100 11256 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 11256 63 71 80 90 100 112
B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5B5B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14B14P1

P2

Q1

Q2

R1

R2

S1

S2

PA PB PV

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

453
503
633
6A3
634
6A4
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56 63 71 80 90 100 112
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56 63 71 80 90 100 112
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56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112
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56 63 71 80 90 100 112
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56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14
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503
633
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854
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453
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453
503
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453
503
633
6A3
634
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854
115

453
503
633
6A3
634
6A4
854
115

P1

P2

Q1

Q2

R1

R2

S1

S2

P1

P2

Q1

Q2

R1

R2

S1

S2

OLD

(C3)

OLD

(C1)

OLD

(C2)
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B2

B1

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 11256 63 71 80 90 100 11256 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 112

56 63 71 80 90 100 11256 63 71 80 90 100 112
B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5

B5B5B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14

B14B14P1

P2

Q1

Q2

R1

R2

S1

S2

FB FC/FL FC/FL
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56 63 71 80 90 100 112
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B5
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P1R

P2R

Q1R

Q2R

R1R

R2R

S1R

S2R

P1L

P2L

C1L

Q2L

R1L

R2L

S1L

S2L

OLD

(C3)

Q1L

OLD

(C1)

OLD

(C2)

OLD

(C3)

OLD

(C1)

OLD

(C2)
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n2

[min
-1

]

030 045 050 063/63A 085 110
FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

200 120 600 180 900 240 1200 360 1800 500 2500 600 2900

150 140 700 200 1000 280 1400 400 2000 580 2900 700 3300

100 160 800 220 1100 300 1500 460 2300 600 3000 750 3600

75 180 900 240 1200 340 1700 500 2500 700 3500 800 4000

50 200 1000 260 1400 380 1900 600 3000 800 4000 920 4600

25 250 1250 300 1800 480 2500 700 3800 1000 5000 1200 6000

15 280 1400 400 2000 560 2800 800 4000 1160 5800 1400 7000

n1

[min
-1

]

030 045 050 063/63A 085 110
FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

1400 20 100 42 210 76 380 90 450 160 809 228 1140

n2

[min
-1

]

P45 P50 P63/P6A P85 P10
FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

75 240 1200 340 1700 500 2500 700 3500 800 4000

50 260 1400 380 1900 600 3000 800 4000 920 4600

25 300 1800 480 2500 700 3800 1000 5000 1200 6000

15-6 400 2000 560 2800 800 4000 1160 5800 1400 7000

* Ñèëüíûå îñåâûå íàãðóçêè
â íàïðàâëåíèè DX

çàïðåùåíû.

* Strong axial loads in the DX
direction are not allowed.

* Starke Axialbelastungen in
DX-Richtung ist nicht mö-
glich.

* Les fortes charges axiales
(direction DX) ne sont pas au-
torisées.

* No se permiten fuertes so-
brecargas axiales (direccion
DX).

n1

[min
-1

]

P45 P50 P63/P6A P85 P10
FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

1400 44 220 44 220 61 305 108 540 150 760
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n2

[min
-1

]

453 503 633/6A3 634/6A4 854 115
(045+030) (050+030) (063/63A+030) (063/63A+045) (085+045) (110+050)

FA

[N]
FR[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

25 300 1800 480 2500 700 3800 700 3800 1000 5000 1200 6000

15 400 2000 560 2800 800 4000 800 4000 1160 5800 1400 7000

n1

[min
-1

]

453 503 633/6A3 634/6A4 854 115
(045+030) (050+030) (063/63A+030) (063/63A+045) (085+045) (110+050)

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

FA

[N]

FR

[N]

1400 20 100 20 100 20 100 42 210 42 210 76 380

F

F

R

A

F

F

R

A

SX DX
( )*

F

F

R

A

F

F

R

A

SX DX

F

F

R

A

F

F

R

A

SX DX
( )*
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RF

F [N] =
M 2000

d
fR k

�
�

M [Nm] Âûõîäíîé êðóòÿùèé ìîìåíò / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion

d [mm] Äèàìåòð ïðèâîäíîãî ýëåìåíòà / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamètre primitif / Diámetro primitivo

fK= Êîýôôèöèåíò òðàíñìèññèè / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmisión

1.15
1.25
1.75
2.5

Øåñòåðíÿ / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
Ïðèâîäíàÿ öåïü / Chain sprochets / Antriebskette / Chaîne / Cadena
V-îáðàçíûé ðåìåíü / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
Ïëîñêèé ðåìåíü / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— Ïðè áîëåå âûñîêèõ ðàäèàëüíûõ íàãðóçêàõ, ñâÿæèòåñü ñ Ïîñòàâùèêîì. Áîëåå âûñîêèå íàãðóçêè ìîãóò áûòü âîçìîæíû.

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Wenn Ihre Anwendung höhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Büro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s'adresser à notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicación exija una carga radial superior a la especificada en el catálogo, consultar a nuestra oficinas técnica.

Ïîëåçíûå ôîðìóëû / USEFUL FORMULAS / NÜTZLICHE FORMELN / FORMULES UTILES / FÓRMULAS ÚTILES

P
m g v

1000
[kW]

[Kg] [9.81] [m / s]
�

� �

P
M n

9550
[kW]

[Kg] [rpm]
�

�

P
F v

1000
[kW]

[N] [m / s]
�

�

M
9550 P

n ]
[Nm]

[kW]

[rpm
�

�

Ïîäúåì / Lifting / Hubantriebe / Levage / Elevación

Âðàùåíèå / Rotation / Drehung / Rotation / Rotacion

Ëèíåéíîå ïåðåìåùåíèå / Linear mouvement / Linearbewegung /

Ïîòðåáëÿåìàÿ ìîùíîñòü / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

ÊÐÓÒßÙÈÉ ÌÎÌÅÍÒ / TORQUE / DREHMOMENT / COUPLE /


